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CucrteMHi BiTHOIIEHHA CYOCTAHAAPTHUX OAUHHUIb AHTJIiHCHKOI MOBH
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AHoTanisi. CTaTTs MPHUCBAYCHA BUBYCHHIO CHCTEMHHX BiTHONICHH B MEXaX CyOCTaHIAPTHOTO JICKCHKO-(PPa3eoIOTiqHOTO KOPITYCY
aHTilicbkoi MOBU. B mijcucreMi cyOCTaHAApT aHIIIHCHKOI MOBU BHSIBICHO CHHOHIMIiYHI, aHTOHIMIYHI, TAKCOHOMIYHI, MEPEXKHi,
(peitMOBi,JIAHLIIOTOBI, IIMKJIIYH] BiAHOIIECHHS, 110 CBi4aTh PO BITHOCHY CaMOCTIHHICTh faHoi mixcucremu. ['ooBHa yBara 3ocepe-
JDKEHa Ha MapagurMaTHYHHUX BiTHOMIEHHSIX MK HEHOPMAaTHUBHUMHU OJMHUILIMU aHTJTIHICBKOT MOBH.

Knrwowuoei cnoea: cunoHimiyni, aHmoHiMiuni, MAKCOHOMIYHI, MepeXdCHi, Ppelmosi, 1aHy0208i, YUKITUHI 8IOHOUEHHS

[MuranHs cucTeMHOI opraHi3aiii HEHOPMAaTUBHOTO CJIOB-
HHUKOBOT'O CKJIaJy Ta OKpeMOi HOPMATHBHOI OIMHUII B
ycix ii 3B'SI3KaxX Ta BIJHOIICHHSAX € MEPIIOYEPTOBUM 3a-
BIAHHJIM Cy4acHOI Jiekcukoorii ta ¢paseornorii. Ilig
JIEKCUKO-(hPa3eoIOTIYHNM CKIJIQJIOM MU PO3yMieMo Oara-
TOACIEKTHY 1€papXi4HO CTPYKTYpPOBaHY CHUCTEMY 3 IEB-
HUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH CBO€I opraHi3aiii, QyHKIIIOHY-
BaHHS i pPO3BUTKY, KA OXOIUTIOE CTa0iNbHI, CTall Ta HEO-
JIOTIYHI €JIeMEHTH, 110 ACHMLIIOIOTHCS, BUSBIIIOUN O3HA-
KU TOCTIHHOTO pyXy 1 oHOBIEHHA. OTXe CiJl 3a3HAYUTH,
IO aHaNi3 3MiCTOBOI CTOPOHH CJIOBa Ta (Ppa3eolorizmy,
KOMIIOHEHTIB 3HaYeHH, 0 OepyTh y4acTh B OpraHizamii
MEBHUX BITHOIIEHb MiX CJIOBaMH Y CHCTEMI MOBH, (yHK-
il cioBa y MOBI, i BXKMBaHHSI y MOBJICGHHI € MOXJIMBUM
JIMIIE Y KOHTEKCTI CHCTEMHHUX BiJHOIICHB, SKi BH3HAUa-
I0Th 00’€KTHBHICTh Ta HAYKOBY OOIPYHTOBaHICTh aHaNi3y
[7]. Tomy mera maHOi CTAaTTi MOJSTa€ y BCTAHOBJICHHI
BIZIHOILIEHb MIX JICKCHYHUMHU Ta (pa3eosOTIUHUMHU eJie-
MEHTaMH B CHCTEMi CyOCTaHIApTy CydacHOi aHIIIHCHKOT
MOBH.

CucrTeMHI BIIHOIIEHHA MK MOBHUMHW OIWHHUIISIMH IIE-
BHOI TpyNH 3a3BUYail XapaKTEpU3YIOThCSA peasli3alieio y
mapagurMaTuaHid (acomiatuBHiM (y TepmiHomorii dep-
muHanga ae Coccropa) mromuHi. [lapagurmMatudsi Bij-
HOIIIEHHSI CTOCYIOTBCSA ‘‘BEPTHKAJIBHUX CUCTEMHHX BiJI-
HOIIICHb CJIIB y CIIOMOCTI MOBI[S, SIKi [EBHHUM YHHOM
aCOL[IOIOTh OAMHUIII Y MOBHIM NaM'siTi Tak, B pe3yJbTaTi
YOr0 yTBOPIOIOTHCS YIPYIYBaHHS 33 PI3HUMHM acoLliaTHB-
HUMH O3HaKaMm¥ (IapajurMH, JIEKCHKO-CEMaHTHYHI Ipy-
MM, CEMAaHTUKO-(QYHKI[OHATBHI monsi Tomio) [13 ¢ 50].
Crig 3 akneHTyBaTH yBary, o y cyOCTaHTapTHIH TUIO-
muHI (PPa3eosioTi3MH BCTYMAIOTh B TaKi XK BiTHOIICHHS 5K
1 JIEKCUYHI OAWHUII, TOOTO MapaIuTMaTHYHi, CHHTarMa-
THYHI Ta €MiIUrMaTUTHYHI.

PosrmsHemMo  OUThII  A€TaNBHO — MapaJAWTMaTHYHI
3B’s13ku. Cepen mapaJiurMaTHYHUX 3B’sI3KiB cyOcTaHaap-
THOI JIEKCHKH Ta ()pa3eosorii BHOKPEMITIOIOTh HACTYIIHI
[12¢.75]: BigHOLIEHHSI KOHTPACTUBHUX MHOMKHHHOCTEIH
[12 ¢.77]. Ockinbku Taki TpyIH CKIATAIOTHCS 3 IBOX MPO-
TUNISKHUX CUHOHIMIYHUX PSIIB, CHCTEMHI BiJIHOIICHHS
MDK YJI€HaMH NOAIOHMX yrpynyBaHb MalOTh OJHOYAacCHO
CHUHOHIMIYHMM 1 aHTOHIMIUHMH Xapakrep. Hanpuxman,
saphead, bird-brain, berk, dimwit (aypens, 6oBaYyp, Ky-
psiuMii MO30K, ouyX, Jox) :: double-domed, smart ass,
smart cookie, wise ass/ smart aleck (inrenexryan, Bces-
Halika, BHCKOYKa PO3YMHHK, TAMYyLIui,); baga, sad sal,
sad tomato, minger, dog (HerapHa, HenpUBaOIKMBa JKiHKA)
.. fox, canary, chick, hot baby, pussy cat (cexcyanbHo
npuBabiuBa kinka); living doll, cutesy-pie (xpams, kpa-
crouka), buf, hunk, smoothie (kpacysn, kpactok) :: fright,
bat, cow, hog, mule, dog-face (ypox, kpoxomm).
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BiacHe mapagurmaTuyHi BifHomeHHs (BiJ napadu-
ema 'y tepminonorii Y. @inmopa). [Mapagurmaruusi Bin-
HOUIECHHS II0B’SI3YIOTh MOBHI OJMHHMIII Ha OCHOBI IPOTH-
CTaBHOI 03HaKH 3a (JOPMOIO UM 3HAYECHHSIM abo 3a oboma
OJTHOYACHO, 1 00’€JHYIOTh IX y TPYIH, PO3pSH, KJacH,
KaTeropii, MO HAa3MBAIOTHCS MapaaurMamu. Tak, Hanpu-
KJaj, BifHONICHHs (TeHIepHe) MK oauHHIsIMH Male i
female € mnapagurmMaTHYHUM, OCKIBKH BOHH OEpyTh
Y4acTh Y PO3pI3HEHHI TaKWX CyOCTaHIAPTHUX OTUHHIb
sIK SISSY (3HIKEHHI (PO3MElIeHHUiT) XJIOMIHUK (YONOBIK) 3
pucamu KiHO4YOl moBeiHku) Ta tomboy (niBua-nanuBoja;
JMIBUMHKA 3 XJIOM'SYMMH 3BHYKamu), butch (My»xianka,
My)X4MHO MofibHa »iHka); pansy, poof, poofter, queen,
shirt-lifter, bugger (romocekcyarict, “meauk”, TOMHUK) Ta
dyke/ dike (;ec6Gistka); gorilla (3mopoBanb, “ropuia’) ta
daft cow (BenuuesHna xiHka “6omba”, “xoposa’), beefcake
(mpuBabnuBHit MyCKyMuCTHIA 4oioBiK) Ta eyeful (mpuBab-
JIMBA KIHKA).

VYV Mexax mapamgurMaTHYHUX BiTHOIICHh BHOKPEMITIO-
[OTh BIJHOIICHHS CMHCIOBOI HOAiOHOCTI (CHHOHiMIs);
BiJIHOILICHHSI CMHCJIOBOTO MPOTUCTABJICHHS (AHTOHIMIs);
BiTHOIIICHHS TOHATIHOTO BKJIFOUCHHS MiX ITOHATTSM, IO
MATIOPSIKOBYE, € Y3TaJbHIOIYNM, Ta TIOHATTSIM, SIKe Ho-
MY MiJIOPSAKOBYETHCS (TAKCOHOMIsI, rinepo-rinonimis,
iepapxist), a Takox JIAHIIOrOBi, MepexeBi Ta ppeiliMoBi
BIIHOIIEHHS.

CHHOHIMHU PO3TIIIAIOTHCS K CJIOBA OJIHI€T YaCTHHHU
MOBH, IO MAalwTh €AVUHUM CEMaHTUYHUN KOMIIOHEHT,
SIKWI BKa3zye Ha Te, IO AaHl JEKCUYHI OJMHHMII, 1110 TPO-
SIBIITIOTh YACTKOBY B3a€EMO3aMiHHICTh Y MOBi Ta MOBJICH-
Hi, TIOBHICTIO 200 YacTKOBO 30iraroThCs y BCbOMY 00cCs3i
iX CEMaHTHYHHX CTPYKTYp (IIBa MOHOCEMIYHHUX CIIOBa),
a0o TUTPKM B OKpEeMHX CEMaHTHYHUX BapiaHTax (IBa
MTOJIICEMIYHIX CJIOBA, OJJHEC MOHOCEMIYHE CIIOBO Ta OJIHE
royriceMigHe ¢jioBo) [11].

CTpyKTypH CHHOHIMIYHHMX TPy IOB’s3aHa 3 BH3HA-
YEHHSIM JOMIHAHTH, JOIIBHO 3a3HAYUTH (OMOPHOTO
CJIOBa) CHHOHIMIYHOTO psny. 3a JaHuX OOCTaBHUH BH-
BUYCHHS CHHOHIMIi MOXIMBO TINBKH B TOMY BHIAJKY,
SKIIO JOCTIKYBaHI OJWHUII TPYMYIOThCS HABKOJIO JO-
MiHaHTH-i1eHTH(ikaTopa, TOOTO CIllOBa, SIKE BHpaXkae
iZ1e10 B MpocTiil 1 3BU4aliHii (opMmi, a TaKOXK HE MICTHTb
JIOJJATKOBY EKCIIPECHBHO-eMOIiiHy cemy [3 C. 169]. Tomy
npu ieHTndikamnii onopHOro cjoBa CiiJ CIUpPATHUCS HA
O3HaK{ HalHO1IbII y3araJlbHEHOTO JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS 1
HalMEHIIIOTO CTYIIEHsI €TUKO-CTUIIICTHYHOT MapKOBaHOCTI
[11]. Hampuknnga, CHHOHIMIUHHI psix cyOCTaHZapTHUX
oauHUIb 3 JoMmiHanToro "stupid”: nimrod, clod (mpocro-
¢imst), moron (6osmyp), birdbrain (xypstumii M030K),
damp, squib (;ox), titty (mymax), dumbstick (meurrox),
shithead (ze6in). Ipore, icHye ¥ MPOTHIIEkKHA AYMKA IIPO
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Te, 10 JTOCUTh CKJIQAHO BCTAHOBUTH KPHUTEpii 00'€KTHB-
HOTO BHIJICHHS JIOMIHAHTH CHHOHIMIYHOI TPYIH, TOMY
MOJUIMBO TIPOBOAWTH AaHAaJNi3 CHHOHIMIYHHX O00'€THaHb
6e3 ineHTndikamii omopHoro ciosa [4 c. 85].

®pazeosoriyHa CHHOHIMISI BBAXKA€ThCA SBHIEM 3HAY-
HO CKJIATHIIINM 1 Pi3HOMAHITHIIIMM, HIX JEeKCH4YHa. B
cydJacHiii JiiHrBicTuui icHye aymka [1 c. 95], mo ¢pazeo-
JIOTI3MU-CHHOHIMH ~ XapaKTEpPHU3YIOTHCS  3HAUEHHEBOIO
ONM3BKICTIO, PI3HOKOMIIOHEHTHHUM CKJIAJIOM, OJHAKOBOIO
CHUHTaKCHYHOIO POJUTIO B PEUCHHI IIPU Pi3HIA BHYTPILIHIN
¢dopmi. OCHOBHMMH XapaKTEpHHUMH O3HaKaMH JUisi OLIb-
IOCTI (PpPa3eoIOTiYHNX CHHOHIMIB € OJHM3BKICTh CEMaH-
TUKH, OTHOPiTHA CHHTAKCHYHA POJIb, PI3HUIA Y BIATiHKAX
3HaueHHs abo crumio. Hampukman, daft as a bush (tyrmit
SIK KOPOK, “He Bci moma”), thick as two short planks, thick
as shit (myxe mypuuii, “6e3 mapst B romosi”), fuck up a
storm, have a bang with someone (cuHOHIMiYHA HOMiHAH-
Ta i3 3araJbHIM 3HAUYCHHS 3aiMaTHCS CEKCOM).

BapTo Takox HaroJoCUTH Ha TOMY, IO (Pa3eoIoTi3MU
NPOXOATh CBIM LUISIX CHHOHIMI3ALIl, BCTyNaKw4ud Yy
3B’SI3KH 3 OKPEMHMH CJIOBaMH 1 (ppaseosiorizmamu (0IHO-
MOJECIbHUMH 4YHM DI3HOMOJENIBHUMH). TakuM YHHOM,
OCKUTbKHM  (h)pa3eosiori3Mu  BHCTYMAIOTh 3aMiHHHKAMU
NEBHUX YaCTHH MOBH, BOHM BXOASATH JO CKJIAIy CHHOHI-
MIYHUX PSIiB pa3oM 3 JEKCUYHHUMHU CHHOHIMamu [6 C. 50],
nanpukian, pissed, mashed, pickled, shitfaced, pissed as
a cunt, tight as a fart, tiddly tight (qyxe n’siauii, xanura,
i MyXor, WX TpamycoM, WA Ta3oM, I'SHUH AK Hid,
II'STHUH K 9iM, IT'THAH K XITEOI, T'STHUW y TUM, HATTUTHCS
B XJIaM).

OTxe, CHHOHIMIYHUI psifi CyOCTaHAApPTHUX OJUHUIb
MPEJCTaBIIsIE COO0I0 BIAKPUTY, PYXJIUBY, 3[JaTHY JI0 Mepe-
oprasizaiii CBOiX €JIEMEHTIB CHCTEMY, B CTPYKTYpi SIKOT
MOJIOKEHHSI KOXKHOTO €JIeMEHTa BH3HAYAEThCSI CTYIEHEM
HOro eTHKO-CTUIIICTHYHOT 3aHmkeHocTi [11].

AHTOHIMIYHI BiTHOIIEHHS JEKCHYHUX OIMHHUIL YTBO-
PIOIOThCSL Ha OCHOBI NPOTHCTABJICHHS 3HAYCHb OJMHHIb
nousi. JIopedHHM € 3a3Ha4yuTH, 110 JIEKCH4HI Ta (paseo-
JIOTIYHI aHTOHIMH, TaK caMoO 5K 1 JIEKCHYHI Ta (hpa3eoso-
TiYHI CHHOHIMH, OYBalOTh OJHOCTHJIFOBUMHE Ta Pi3HOCTH-
meoBuMU [8C. 154]. Tomy B Mekax KOpIrycy cyOcTaHAapTy,
JIOPEYHO PO3MEKOBYBATH CHHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHI
Ipyny JIEKCHYHUX Ta (HPa3eoOriYHUX OJMHHI 33 HIKa-
JIOK0 KOHOTAli, OCKUIbKKM BCl OAMHMII JOCIIKYBaHOTO
KOpIyCY HajexaTh /0 3HW)KEHOI'O CTHJII0, HAlpHKIAL,
OX (ambamn, 6uk’) — shrimp (myxe MaJeHbKa JIFOIHHA),
home biscuit, blood, posse, homes (wikaBa KommaHiiicbka
nroquHa) — cheese man, dingle berry, dork, buzzkill (ayt-
caiinep). Po3misgHyTi aHTOHIMIYHI Hapu Hajexarb [0
OJIMHUIIb 3arajlbHOTO CJICHTY, MalOTh 3HEBAXKIMBUI KOHO-
TAaTHBHUHA KOMIIOHEHT Ta BUPaKalOTh HETaTHBHY OIIIHKY
ajpecara.

Taki anToHimMiuHi oguuwmI stk Shitty (3 cuHOHIMIYHOIO
JIOMIHAHTOIO 13 3arajlbHUM 3HAYECHHSM “TIOTaHHUN’) —
fucking (3 CHHOHIMIYHOIO JIOMIHAHTOIO i3 3araJbHUM
3HAYCHHAM ‘“‘dy/IOBHI) BBAXAIOTHCS TPYOMMH OJMHUIISA-
MH, IO B CJOBHHMKaX MAapKyIOThCSl IO3HAYKOI Taly.
[IpuknagamMu aHTOHIMIYHUX Map, M0 MalOTh Pi3HI CTH-
JbOBI TO3HAYKK MOXYTbh OYTH HAcTYITHI JIEKCHYHI OJH-
Huwi, fat-cat (3 mpe3upaIMBUM KOHOTATHBHHM KOMITOHEH-
ToM) ToBcTocym) — broke dick (3 o6pas3nuBor KOHOTALLi-
€10) (6e3 kormiiiku, 6inHora), candy ass (3 rpyoum KoHO-
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TAaTHBHUM KOMIIOHEHTOM) (cTpaxomyn, "6aba") — to have
balls (MmaTu cminuBicTs).

[ixg wac BUOiNEHHS aHTOHIMIYHMX Tap y Qpaseoiorii
CIHPAIOThCA, K TPABHIIO, HA JIEKCHYHY AHTOHIMIIO, y
BH3HAYCHHI fKOi TICHO TepernnTatThcs ¢imocodebki,
JIOTi4YHI Ta JIHTBICTHYHI KaTeropii [2c. 25]. dpaseonorivyni
AQHTOHIMM BH3HAYAIOTHCS SIK KOpehepeHTHI (hpa3eooris-
MU, 1[0 HAJIXATh JI0 OJAHOTO IPaMaTHYHOTO KJIacy, 4acT-
KOBO 30iratothcst abo MOBHICTIO HE 30iraroThCsl 3a JIEKCH-
YHUM CKJIAJIOM, MAIOTh 3araJibHUi CEMaHTUYHHUIA KOMIIO-
HEHT NPHU HasBHOCTI MOJSIPHUX 3HA4YEHb 1 PI3HATHCA abo
30iratoThCs B CTHJIIICTHIHOMY BifHoIIeHHi [8C. 156]. Bapto
3a3HAYUTH, 110 TOJOBHUMH CEMAHTHIHUMH XapaKTepHC-
TUKaMH aHTOHIMIB € MPOTHJICKHICTH 3HAYCHb y MEXKax
OJHOTO CEMaHTUYHOTO TIOJIS, L0 BUABISAETHCS B TOMY, IIIO
AHTOHIMH BHPaXXAIOTh OJTHE 1 T€ K pomoBe MOHATTA. [Ipu-
KJIaJlaMi aHTOHIMIYHUX (pPa3eoNIOTIYHNX Tap MOXYTh
OyTu HacTymHi omuHuui, pain in the ass/ misery-guts/
pickle-puss (3amyna,”xucna mwmka”) — hell-raising (a
person with lots of friends and acquaintances), sweet FA/
sod all/ bugger all/ not a sixpence to screech one’s ass
with (ai mmmmra, dira ¢ macimom, 6e3 rpomreit) — loaded
with the spondulix/ lousy with money/stinking rich (with
lots of money).

MepesxkHi BigHOmeHHS. ['pynmn MOBHUX OIUHHIG IIO-
OyZoBaHMX 3a TPHHIUIOM Mepexi (OpMYIOTBCS Ha OC-
HOBI JIEKUIBKOX NMPOCTHX BimHOIIeHb. Hampukiman, mepe-
’a CIIOPIAHEHOCTI CKIIAJa€ThCsl 32 TAKUX BiIHOIICHH SIK
marital status: drum and fife (wife), the missus, the old
man (husband); parenthood: the (old) folks, rent, rentals,
fossils (mpeaxu), woony, mitty (martu), seed, sprout (mu-
tuHa); Wallet (6arpko, sKWii MIATHTH 3a HABYAHHSN),
carving-knife (xinka); being young (old): old fart, old
geezer, old fogey (crapsiit XpbIub, CTapHKAIIKa, CTapIIEp,
crapsbiii xperd), old hag, old cat, harridan, crone (crapas
kapra), callow (“3enenuit” monona nroMHA, HETOCBIIUYE-
Ha).

lmepo-rinoHiMis Ta MapTOHIMIS € PiI3HOBHIAMH TaK-
COHIMIYHUX BiJHOMICHb. Y IIMPOKOMY PO3YMIiHHI IIiJ{
TAKCOHOMI€I0 PO3YMIIOTh CYKYITHICTh TPHHIUIIB Ta
3aco0iB abo0 >k mpaBWa KiIacH]ikamii THX YU I1HIIUX
00’exTiB. TaKCOHOMIUHI BIIHOIIEHHS XapaKTEPU3YIOThCS
NPUHAJIEKHICTIO Ti€T YU 1HIIOT OJJMHUII A0 MEBHOTO Kia-
cy [9 c. 223]. V 6inbir By3pKOMY pPO3yMiHHI TAKCOHOMIETO
€ BIJHOIIEHHS MOHATIHHOIO BKIIOYEHHS MIXK IOHSATTAM,
IO MiJNOPSKOBYE, € Y3raJbHIOIYNM, Ta TOHSITTIM, SIKE
HOMY MiAIOPSIIKOBYEThCA. TaKCOHOMIS € iepapXigHOIO
JIOTIYHOI0 OpTraHi3alli€l0 IEeBHOI CHCTEMH IOHSTbH, JUIS
JIEKCUYHOI CHCTEMH BOHA € OJTHUM 3 OCHOBHHX i1 BUMIpIB,
IO JTO3BOJISIE CUCTEMAaTHU3yBaTH PI3HOMAHITHUH JIEKCHY-
HUH MaTtepiall Ta 3HaHHS PO HBOTO [9 c. 225].

OTxe, rimo-rinepoHiMisi € THUIIOM BiJHOIIEHb MiAIO-
PAAKYBaHHS OZHOTO MOHATTSA 1HIIOMY Ha 0a3i MOHATIHHO-
ro BKIIFOYEHHS, BHJIOBE MO3HAYEHHS ITiIOPSAKOBYETHCS
pomoBomy. Bum Moxe pemnpeseHTyBaTH pia, OyTu Horo
OKpPEMHM CXeMaTHIHUM Tpukiagom [14 c. 31]. To6ro, mo-
JKHA CKa3aTd, 110 MPU TaKOMY THIII BiJHOIIEHb POJIOBE
MOHATTS (TIMEPOHIM) Ta BUAOBE MOHATTS (TiMOHIM) mepe-
OyBaloTh y BIJHOIIEHHI KOHTPAcTHOI JUCTpHOYyILii, a
COTIIOHIMM — y BIJHOIICHHI JOJATKOBOi AMCTPHOYIIl
[9 c. 228]. IIpuknanoM Trino-rinepoHIMiYHUX BiTHOLICHB
B aHIVIOMOBHOMY CYOCTaHAApTi MOXYTb OyTH HacTyIHI
OIMHMIII Mif KaTeropiro cabbage/ dough/ lollipop "6a6mo"
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(TimepoHiM) MOHA TIABECTH TaKi TiIMOHIMIYHI TTO3HAYEH-
Hs1, Yo-yo (espo), clacker/ berry/ lizard (momap), quid/
goblin/ nicker (¢dynT crepiinris) Tomo.

3a3HaYNMO TaKOX, IO TONiceMisi BCepeanHi CyOcTaH-
JapTy MPHU3BOAMTS JI0 BKIIOUCHHS ONHI€ET 1 Ti€l XK IeKceMu
0 PI3HHX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHX TPYN Ta BIiATIOBIIHO
rimo- i rinepoHiMiuHKMX psAiB. 30kpema, jgekcema bat y
CTY/ICHTCBKOMY CJIGHT'Y BUKOPHUCTOBYETHCS SIK JJISI TI03HA-
YCHHS BHJY TBapHWHH, TaK 1 37101 MIBYMHU YH JKIHKH a0bo
cabbage "momoma miBumma"; "rpour"; "mypensn"; pansy
"cnaboxapakTepHuil 4oJOBIK"; "roMoceKkcyaiict”" ToIo
[5 c. 35].

IMapToniMiuni BigHOMEHHS 00’€IHYIOTH MOBHI OJH-
HULI y TPy 32 IPUHIKIOM yacmuna—yine. IHakie nei
THUIl BiJHOIICHb HA3WBAlOTh MepoHimiero [15 c. 210].
TunoBuM TPUKIANIOM IHOTO THITY i€papXidHUX BiTHO-
IICHb y JIGKCHLI MO)Ke BHCTYIATH TeMaTHYHA IpyIra
HallMEeHyBaHb YaCTHH TiJa, HANpPUKIAA, Horu (Pins, pegs
(raperu), € 4acTHHOIO Tina JFOAWHH, cTymHi (t0Otsies) €
YaCTHHOIO HOTH; rojioBa (Makitpa, Gamsik) noddle, block,
bean e Takox uacrtunoro Tima, cakehole, cum guzzler,
cumdump (opaso, pot), hooter (wic), lugs, lugholes (Byxa
"nmokatopu'") € YacTHHOI ToJoBH. Ha mepmuii morms,
iepapxiyHa CTPYKTypa LUX JICKCHYHHUX OJWHHIb BUIIIAAAE
MOMIOHOI0 [0 TiMO-TiMEepOHIMIYHUX BigHOMIEHB. [IpoTte
CYTh TaKuX BiIHOLICHb iHIIA. L{ise cKiagaeThCs 3 4aCTHH,
SIKI He MOXKYTh caMi 1o co0i OyTH IUTHM, BUCTYIIATH HOTO
CXeMaTHYHUM TpencTaBieHHsIM. To0To, CTyIHI € eneMeH-
TOM HOTH, alle¢ BOHH HE MOXYTh PEIPE3CHTYBAaTH BCIO
Hory [10 c. 63].

OpnHaK, TOPEeYHHUM € 3a3HAYMTH, 110 HA CEMAHTHUYHOMY
PO3BUTKY IAapTOHIMIB BiIOMBAETHCS NOAIOHICTD X iepap-
Xi4yHOT opraHizauii A0 rino-rinepoHIMiYHUX BiAHOLICHb
[10 c. 69], Tak, HampuKIaj, y nepeHocHoMy 3HaueHHi dick
MOXe€ M03HAa4YaTH J00UHY, TOOTO BiIOYBA€THCS METOHIMI-
YHUI TepeHoc 3a cyMmikHicTio 3 yactunu: dick Ha mine,
TOOTO Ha JIFOAHHY.

®@peiiMOBi BiTHOIIECHHS OYIYIOTHCS HA OCHOBI KOHIIE-
NTYalbHOT CXeMHU HOHATTS, NPOTOTHIOBOI cutyauii. Ha-
NPUKIIA]], CEMAHTHYHE TIOJIC MOP2IiGIsl HAPKOMUKIE MOKHA
crpolieHo Bifobpasutu Huskoro 38 s3ki: XTO (hookup,
big man (gurep)), IO POBUTH (mpoxae), IO (cocoa
puff (a cocaine and marijuana cigarette), angie, white girl
(repoin), Alice/ acid (LSD), bale/ bash (mapixyana),
barbs (koxain), bings (xpex), blue devil/ blue dolls (xe-
npecant) tomio), 3A IO (cabbage (rpomi "kamycta"),
dough (6a6ku)), KOMY (bedbug (mapkoman), bingers
(HapkomaHH, IO BXXHBarOTh kpek (crack addicts), chaser
(HapKoMaH, IO TEPiOJMYHO BXKHMBAaE Kpek ) Tomo (i y
3BOPOTHOMY HamlpsIMKy — BiJ TOKYIIS IO IPOJAABI).
[Mincymyemo, mo HaBeneHa ¢QpeliMoBa cxema € JOCHTh
YMOBHOIO Ta cKopoueHoro. [IoBHe Ta BcebiuHe (peiimoBe
YIpyIlyBaHHS Ma€ BKPUBATH yBECh (parMeHt mopeigns
Hapkomuxie (BpaxOBYIOUM yMOBH, OOCTaBHHH, 3ac0o0H,
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mety Tomo (KOJIM, 3A SIKUX YMOB, V SKII ®OP-
MI, IKUMU 3ACOBAMU, 3 SIKOIO METOIO).

JIaHIIOTOBi BiHOUICHHS XapaKTEPH3YIOTHCS PaHTO-
BHMH, i€papXidHHMH 3B’s3KaMu, Hampukiam, Joe Blow/
tropic/ doghhboy (psmosnit) — woof-woof / noncom (cep-
xanr) — loot / |uff / jeeter (seiitenant) — leafer (matiop) —
chicken (monkoBuuk) — brass hat (remepan).

B mixcuctemi cyOcTaHmapT aHTIIHCBKOI MOBH MOXKHA
BHOKPEMUTH WHUKJIi4Hi BimHOMCHHS. ONUHUIN OB’ sI3aHi
IUKITIYHUMHE 3B’S3KaMH Ta BiIOOPaXKarOTh IMKIU TIPUPO-
JTHOTO Ta INTYYHOTO Xapakrepy, [IpHKIagoM NUKIIYHUX
3B’S3KIB, 1[0 PEATI3YIOTHCS B MiJCHCTEMI HEHOPMATUBHUX
OIIMHHIIb, MOKYTh CIYXXHUTH OJWHUII, B IKUX BimoOpaxka-
€TBCS TIOBHMM IHMKI, Hampukiam, a.m. (panok), bright
(menn), dim / fight (euip), dim / darkey / darkmans (uiq).

OTxe, MICYMOBYIOUH BHUINE3a3HAUCHE, MOKHA 3p0o0H-
TH BHCHOBOK, IIO CHUCTEMHICTh, MONi(pYHKIIOHAIBHICTD,
BapiaTHBHICTh HEHOPMATHBHOTO KOPIIYCY BH3HAYAIOTHCS
(byHIaMEHTaIbHUMHE SIKOCTSIMH HOTO €JIEMEHTIB, OCKLIBKU
cyOCTaHIapT € ICTOPUYHO C(OPMOBAHOIO I€EPAPXIYHO
CTPYKTYPOBAHOIO Ta BIJHOCHO CaMOCTIHHOIO JIEKCHKO-
(hpa3eoNorivyHO0 MiICUCTEMOK) HAI[IOHAILHOI MOBH, IO
BKJIIOYAE COIIaJIbHO, CTHIICTUYHO 1 (PYHKIIIOHATBHO Map-
KOBaHi JICKCUKO-(Pa3e0IOTIYHI OTUHHIIL.

HeoOxinHicTh BpaXyBaHHS 3aB’I3KiB MK WICHAMH CY-
OCTaHIAPTHOI CHCTEMH Mif4Yac JOCIIHKEHHS CEeMaHTHKU
HCHOPMATUBHHUX OJMHHUIb BU3HAYAETHCSA 3AICIKHICTIO
3Ha4YeHHs Oynb-sAKoi cyOCTaHIapTHOI OAWHUIN Bif ii ce-
MaHTUKO-CTHUJILOBOTO OTOYCHHS — OJJHHUIIb, [TOB'I3aHUX 3
HHMH y MEXax CHUJIbHOT CyOCTaHJapTHOI CHCTEMHU 1 1mo3a
i MeXaMH, a TakoX OOYMOBIIOETBCA XapaKTepPOM IMX
BIJTHOIIICHh Ta TUCTPHOYIIE€I0 MOHATIHHOIO OIS MIiX
HEHOPMATHBHUMH OJUHHUISIMU. JlaHa 3aJieXHICTh peai-
3YEThCS y MeIHIIISX HCHOPMATUBHUX OJUHHIb, OCKIJIb-
K{ BKa3iBKa Ha MPHHAIEXKHICTh TEPMiHY J0 MEBHOI MMOHS-
TiHIA Ta CTHUIBOBOI CHCTEMH € HEOOXiTHOK O3HAKOIO
HAYKOBOTO XapaKTepy CIIOBHUKOBOTO BU3HAYCHHSL.

AHaii3 ceMaTHUKH Ta (YHKIIIOHYBaHHS CyOCTaHIapT-
HUX OJVHHIL Ta iX HOPMATHBHHX BiIIIOBITHHKIB CBif-
YUTh OPO B3AEMOJII0 Ta OMO3MIIID JEHOTATHUBHOTO
(00’eKTHBHOTO) Ta KOHOTATUBHOTO (CyO’€KTHBHOTO),
HOMIHATHBHOTO Ta EKCIPECHBHOIO (IHTEHCHBHOIO). Bij-
NOBIJIHO, yBara JOCHiJHUKa (OKYCYEThCS HE Ha TOMY,
PO 110 TOBOPSITh, & Ha TOMY, 3 SIKOI0 METOI0, 1, BHACIIIOK
[BOT0, SIK [PO IIe II0Ch TOBOPATH. OTxe, nediHilis HEHO-
PMaTUBHOI OJIMHUIII Ma€ MICTUTH ii KOOPJMHATH B CHCTE-
Mi HOHITH CyOCTaHIApPTY, O3HAKH IPUHAJIEIKHOCTI JI0
MEBHOTO KJIaCy, BKa3iBKY Ha BIJMIHHICTh BiJ 1HIIUX ITO-
HATH TOTO K KJacy y CTHJIBOBIM Ta (YHKIIOHaJIbHIN
IUIOIIMHAX Ta TApaMeTpH, 3a SKUMHU 3JIHCHIOETBCS IIe
3icraBieHHs. [lepcrekTHBa MONANBIIMX JOCHIIKEHb Y
BOMY HANpPSMKY BOAYaeThCs y JCTajbHIA CTHIIBOBIH Ta
(yHKIIOHATIBHIM THUHOJNOTI] HEHOPMATWBHUX OJWHHIIb,
aHaJi3 KOTHITUBHUX MEXaHI3MiB iX MOpPOKEHHS Ta QyH-
KI[IOHYBaHHSI.
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Masel Y.S. Systematic relationships of substandard English units
Abstract. This article is devoted to the study of systematic relationships within the English substandard lexicophraseological corpus.
In subsystem of substandard English, synonymic, antonymic, taxonomic, network, frame-based, chain, cyclic relationships are dis-
played. They indicate the relative autonomy of this subsystem. Main focus is on paradigmatic relations between substandard units of
English language.
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Maceas H0.C. CucreMHble OTHOLIEHUS CyOCTAHAAPTHBIX eTHHHI] AHTJINICKOr0 SI3bIKa
Annortamusi. CtaThsl TOCBSIIEHAa N3y4YEHHIO CHUCTEMHBIX OTHOIICHHMI B paMKax CyOCTaHIApTHOTO JIEKCHKO-()pa3eosorH4ecKoro
KOpIlyca aHTJMHCKOTo s3blka. B moncucreme cyOCTaHIapT aHINIMICKOTO S3bIKAa BBISBIEHBI CHHOHMMHYECKHE, aHTOHHUMHYECKHE,
TAKCOHOMHYECKHUE, CEeTeBble, (peiMOBBIe, IETIOYHBIC, [UKIMYECKHE OTHOIICHUs, KOTOPble CBHUACTEIBLCTBYIOT 00 OTHOCHTEIHHON
CaMOCTOSITENFHOCTH JIAHHOW TOJACHCTEMBbI. [J1aBHOE BHHMaHHE COCPEIOTOYEHO Ha MNapaJurMaTHYeCKHX OTHOIICHHUSIX MEXIY
HEHOPMAaTHBHBIMU €AMHUIIAMH aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

Knrouesvie cnosa: cunoHumuueckue, aHmMOHUMUHECKUE, MAKCOHOMUYECKUe, cemesvle, (Qpeimosvle, yenuvle, YUKIU4ecKue
OMHOWEH U
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